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INTRODUCTION

Vajra Claw—Dorjé Dermo in Tibetan and Vajranakhi in Sanskrit—is a wrathful
dakini invoked as a means to protect a practitioner’s domestic space, family,
friends, and allies, and to avert any obstacles that might threaten them. According
to The Dharani of Glorious Vajra Claw, featured in this bookler, Buddha
Shakyamuni revealed Vajra Claw’s dharani in a place called the Vajra Palace to an
assembly of monks and tantric practitioners. There the Buddha advised them that
reciting the dharani would make Vajra Claw their guardian and protector and
ensure that they obrain abundant qualities and encounter only favourable
circumstances.

At the end of the dharani, Vajra Claw recounts how countless acons ago she took
birth as a female practitioner. At that time the buddha Dridha-shurarana-sena-
praharana-raja (The King who Has an Army and Weapons and is Heroic and
Steadfast in Battle) visited the world and when Vajra Claw met him, he placed his
hand upon her head and entrusted her with the dharani. He predicted that if she
were to recite the dharani continuously, in the future she would become the deity
known as Vajra Claw and bring great benefit and happiness to all sentient beings.
In addition, this booklet also features a condensed form of the long dharani

arranged by Karma Chakmé¢.
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The Dharani of Glorious Vajra Claw

. S S SR> SO 2
$IRRY  FEHIIHERR
gyagar ké du shri benza ra ti ru nama dharani
In the language of India: Shri-vajra-ratiru-nama Dharani'.

e Bl S g S -\
Wiy edR i gy
boké du pel dorjé dermo zhejawé zung

In the language of Tibet: pel dorjé dermo zhé jawé zung.

In the English language: The Incantation of Glorious Vajra Claw.

NRNFNARIRER VKN AR GRS LA R |
sangy¢ dang jangchup sempa tamché la chakesel lo
Homage to all the buddhas and bodhisattvas!

gt v -yt v v v v v, e
U E RN A EE A
konchok sum la chakesel lo
Homage to the Three Jewels!

T i D N DNy N R N ey o Y, e (A g
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q%’&'gqaﬁk\r@w‘iﬂ'q'a“éqq'gawquqgm1
chomdendé¢ dorjé zom gyi khangpa na gelong gi gendiin chenpo dang rikpa
dzinpé¢ gendiin drangmepa nam dang tap chik tu zhuk té dené chomdendé

kyi rikpa dzinpa nam la katselpa

The Blessed One was dwelling within the Vajra Palace? surrounded by a ireat
assembly of monks and an assembly of innumerable vidyadharas. Just then, the

Blessed One addressed the vidyadharas:

[2 S, - D
RANREFUEANGFS] |
rikpa dzinpa nam ny6n chik
“Listen vidyadharas!
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pel dorjé dermo zhejawa zhik yo dé
There is a deity called Vajra Claw.

YN ~ a A
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dé ni dewar shekpa nam kyi semo

She is the daughter of the sugatas,
~ a o
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jangchup sempa nam kyi chamo
The sister of the bodhisattvas,

ﬁg&&'@'ﬁgﬂ

trowo nam kyi yam
And mother of the wrathful ones.

&m@ae’ﬁ&g&w@'ﬂ?&ﬁ

khandroma nam kyi tsomo
She is the foremost of dakinis,

[ C\C - SN Ry R 1R T
RAREFVFHNN T NS
rikpa dzinpa nam kyi drokmo
An ally of the vidyadharas,

ngqn@m&&mnm

tenpa sungwé ngadak
And the sovereign guardian of the teachings.

M & FA NN IR
TNV I IR
konchok sum gyi sungma
She is the protectress of the Three Jewels,

A/-/ . v v v“v v
AN RIS SA PRGR AN
ngodrup tamché kyi jungné
Source of all siddhis,
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AR AR NN AR T RRAARARGE] |
dii dang mutek tamché drolwar jepé ngadak yin no
And the queen who liberates demons and heretics.
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rikpa dzinpa gang gi dorjé khandromé zung ngak di jesu zung né dejo gyi na

lekpé yonten cho nga dang denpar gyur té cho ngapo gang zhé na

Any vidyadhara who recites the dharani of this Vajra Dakini from memory will
attain these fifteen qualities of excellence:

TFNTRARAR PN TR IV PR RGN ARRIF |
né gang dang gang du kyé kyang chokyongwé gyelpo dang trepa dang
Wherever they take birth, they will meet with a king who upholds the Dharma.

2 N > Vi S S Sy

ﬁﬂ A &T@ﬁ WA iaq ﬁ‘q

dikpa mi jepé yiil du kyewa dang

They will be born in a place where negative actions are not committed.

TGRSR
taktu dii zangpo dang trepa dang
They will always encounter favorable times.

S S W ey, o S e ——
GAANRREANRE RN A AR
taktu gewé drokpo nam dang drokpa dang
They will always be befriended by the virtuous.

o
ﬁ‘q KA ":\R'N ﬁ"ﬂ ﬂ R :\RI
wangpo dang yenlak tsangwa dang
Their faculties and limbs will be intact.
A N
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chélam nampa zhi diilwa dang
They will maintain their discipline during the four activities.?
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tsiiltrim dang damtsik nyampa mepar gyurwa dang
Their vows and samayas will never be damaged.

X S 2 W e . S G N N,
SR N AR AE SR NS NN PN AR RGR AR |
chodzé dang tsowé yojé nam zhen gyi mi trokpar gyurwa dang
Their offerings and possessions will not be stolen by others.

SN . SNy 2 . S S
ST B R TR
taktu mi zhen nam kyi kurti dang pu dii du jepar gyurwa dang
They will always be respected and honored by others.

V/ v v 'V/ 'Af'/ v, v v( v v, v 7 v
AR BN AR AR AR Y BN RR AR AR |
nordzé dang longché piinsum tsokpar gyurwa dang
They will have abundant wealth and enjoyments.

a—  Aa—
AR AR R RN T AR AZRAAR |
dopé don tamché drubpar gyurwa dang
They will accomplish whatever they desire.

(T, S———— o0 P gl o S
RN R AR YR A AN PN AT IV IR AGRAAR|
chokyongwé sungma nam kyi gon kyap jepar gyurwa dang
They will be protected by the guardians of the Dharma.

S S N S, P
SR AN AR YR IR R AR
taktu gewesh¢ dang trepar gyurwa dang
They will always meet with a spiritual guide.

?35?1'iﬂ\!'qNgﬂ'ﬂ'@&'@'&ﬂ&'@@&ﬂ@1

cho t6 né drubpa nyam su lenpar gyurwa té
They will practice the Dharma upon hearing it.

aTmN'r«ﬁ'&Tq'%3&'ﬂ'%’”’gﬁ:gﬁ&'@gﬁ"ﬁ [

lekpé yonten nampa cho nga dang denpar gyur ro
These are the fifteen qualities of excellence they will obrain.
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zhenyang shi ngen du chiwa nampa cho nga nyongwar mi gyur té dé gang zhé

na
Moreover, they will never experience the fifteen deaths from terrible experiences:

o U W o S 2N
YIRENGNHR S|
mugé jung né tok té mi chi
They will not die of starvation from famine.

T S S -
BT B ZAN JFIFNARS|
tsoncha dang chakyu gyap né mi chi

They will not die by impact from weapons or blades.
. S S N 2\
SRRV R YRR

mak drangpé yiil du mi chi
They will not die in battle with an assaulting army.

- . . 2 S
BN TR TR FHNNINATNA]
tak dang chenzen nam kyi mi s6
They will not be killed by tigers or wild beasts.

@N'@R’ﬁﬂ&'@%

chii khyer né mi chi
They will not die from being drowned in water.

&N%ﬂ'ﬁ&'&ﬂ%

mé tsik né mi chi
They will not die from being immolated in fire.

v v VA' 2N
SgRa g
duk lii né mi chi
They will not die from being poisoned.

~ N
q@?ﬁ FRNINANA|
jungpo nam kyi mi s6

They will not be killed by spirits.
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sem tor zhing nying nyopé mi chi

They will not die in a coma or of insanity.

3@&@:’;&1’%’&!’%&'&5&'&'@%1

ri’am shing ngam gepa lhung né mi chi
They will not die from falling off a mountain, tree, or cliff.

g Y Ny Sy s D
X AR gy I P ad)
parolpé jetem kyi mi chi
They will not die from an opponent’s sorcery.

Q e e D
AN FRRF AN RS

rimné ngenpé mi chi
They will not die from infectious discases.

A\ gy N~
RN FINHRRR|
rang gi chep té mi chi
They will not die from committing suicide.

A NN
ﬂ"?ﬂ'@q@”‘}'&"?ﬂ

kha oktu té té mi chi

They will not die facing downwards.

A NN
ﬂﬂ'QQN '5'5\1 'R51
tok bap té mi chi
They will not die from lightning strikes.

g g S S S S AT A D e D S X
RNV ARAGUAAR ST A AURAE IR SRASINARIRE] |
N

tabpa dang triilpa mé ching lakpa yamo jé ching chiwar mi gyur ro
They will not die struggling, bewildered, or in great agony.

7 v vw v Av v v v v v\
TR TR R g age
zhenyang penyon di nam dang denpar gyur té
Moreover, they will receive these benefits:
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lii Ia né mi jung zhing gelté 1¢ kyi wang gi né jung na yang nyurdu zhiwar
gyurwa dang

Sickness will not befall them. If; through the power of karma, sickness should arise,
they will recover swiftly.

SNAam A & a—
’@Y'Q'&TR"’\TG'NR@:GR"QRRW

kyewo mangpd yi du ongwa dang
Many will consider them attractive.

i S N oy YU W

R AR UR YU TSN BRI ARG TAR |

nor ny¢é ching nor yopa yang kiinmé kyerwar migyurwa dang
Their wealth and possessions will not be stolen.

ﬁg&'@%ﬂ&'ﬂ'@mx&agxna:I

dré jikpa jungwar migyurwa dang
They will never have to fear enemies.

iﬂm'qgﬁaﬁmnxa@}n’ﬁ:1

rikgyii pelwar gyurwa dang
Their progeny will be prosperous.

%.‘\ . . ey
RRARRGRIAR]

tsé ringwar gyurwa dang
They will live long.

&Tg I @T’ﬁf;’gﬁ"d&'@@?’q ﬁgw
tutsel dang denpar gyurwa dang
They will be powerful and mighty.

53,'&1'564'Arg&mmﬂﬂﬁ:%z\m'afr:z\rgﬁnxa@x’qs:I

lama dampa nam la gii shing ché la longchopar gyurwa dang
They will have respect for noble teachers and practice the Dharma,

13
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si dang tu dang mikha zukpa tamché chir dokpar gyurwé chir

And they will ward off all evil ‘s/-spirits}* black magic, and malicious speech.

ERarRAclaNgiiRRaTR]  §INER]
dorjé khandromé gyiindu sungwa dang kyobpa dang
Thus, so that the Vajra Dakini may continuously guard, protect, and conceal you,

o SR N {2 N G 2 SO \C - . S N S o
FRRLFAR ﬁ‘?@??ﬂqqéﬁ'qg&ﬂ INTFRNANRATINZR] |

2 v ~ v v ~ v v v ~ v AN v g v N v v ~
[SRRRGR] RRRRFR] [THEINRGR] 15"\! NEFRINANIR] |
bepar jepa dé chir rikpa dzinpa nam kyi zung ngak di driwar ja o, changwar ja
o, lakpar ja o, kiin chubpar ja o, tsiilzhin duyilaja o

Vidyadharas, you should copy this dharani, wear it, recite it, fully understand i,
and correctly memorize it.

gt v byt v v v v v e
SRS |
konchok sum la chaktsel lo
Homage to the Three Jewels!

~— ~_a ~ ~— a— o
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v v v v v V/
gﬁﬂﬂ@ﬂ%’mm 1
chomdendé¢ dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangyé shakya

tubpa la chaktsel lo

Homage to the Bhagavan, the Tathagata, the Arhat, the complete and perfect
Buddha Shakyamuni!

%’R’%&g'&‘m'@'@E&Nmm@ﬂ'ﬁwﬁj W

tongchen mo rap tu jompa la chaktsel lo
Homage to Maha-sahasra-pramardani!

SN_Aa— A
&(@’5{3\7 "\T@ﬂ R I I
maja chenmo la chaktsel lo
Homage to Maha-mayuri!

14



A~ N A a~
N'N'asqr:'q'aq'&m'@ﬂ'aémm1 1
soso drangpa chenmo la chaktsel lo
Homage to Maha-pratisara!

PN A o
qz\frxma'émaq'&m'@ﬂ'aémm1 1
silwé tsel chenmo la chakesel lo
Homage to Maha-shita-vati!

BN Q A
Aqk\x:'zgﬂz\x'gﬂ'g'aéqnm@ﬂ'a&m1 1
sang ngak jesu dzinpa la chaktsel lo
Homage to Maha-mantra-nusarini!®
A A a
ﬁ'é'& RRAJN '35\1 Ay @ﬂ IR W W
dorjé khandroma nam la chakesel lo
Homage to the vajra-dakinis!

qzzﬂ@ﬂ'ﬁ&'@%ﬂ&'ﬂ'ﬁ;’1 %&1’@'@'@%@1ﬂﬂ'ﬁ:’1 &3’@2ﬂk\1ﬂ'ﬁi’1
FARINIAR] SRR SEFYcEqNRR)  «Xar
Fra NP REQNLAR]  FARRBANAAR]  AYRAERINAK]
@'@QQ’N&'@%’Q}N’NHR’W iN'&1'Qq'uxa%ﬂaa%ﬂk\r&rﬁ?1 N
RRANAR| ﬁ%’&ﬁ@@:’q&aﬁﬂwﬂﬁq FUERFRIRRBANR

o g&'@‘éﬂ&'&f’ﬁ:’1 %&'@Eﬂ&'ﬂ'ﬁi’I ERIREES SRS
S ARA YA AR ﬂ%’ﬂﬂﬁ'ﬁ'@ﬂﬂmﬁﬂ ARINH

RN NN IRAFNIIGRH |

dak gyelpé jikpa dang chomkiin gyi jikpa dang mé jikpa dang chii jikpa dang

duk gi jikpa dang tson gyi jikpa dang parol gyi mak tsok kyi jikpa dang mugé

jikpa dang dré jikpa dang ché babpé jikpa dang dit mayinpar chiwé jikpa dang

sa yow¢ jikpa dang karda lhungw¢ jikpa dang gyelp6 chepé jikpa dang lhé

jikpa dang lii jikpa dang lok gi jikpa dang namkha ding gi jikpa dang chenzen

trowo jikpa dang jikpa dedak tamché ¢ dak gyelwar gyur chik

All dangers from rulers, thieves, fire, water, poison, weaponry, opposing armies,
famines, adversaries, storms, untimely death, carthquakes, meteors, royal

punishment, gods, nagas, lightning, garudas, and ferocious beasts shall be
overcome!

15
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jikpa dedak tamché rik ngak di ché do

All are eliminated through this vidya-mantra!
v, v 'Af'/
SSRAREETI

purbii dap bo
They are struck with the kila!

“Efq«'qir\’rﬂ 1

tow¢ dung ngo
Pounded with the hammer!

v v 'V/
SAEALLELI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

33 N&I%\,gai ’H’N‘ﬁ@gﬂgﬁ

nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam

gy agae
om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
&\ ﬁﬂ ﬂ 'Qﬁﬂ NAINN Sﬁgr\l LW e " f’ W
dak gi jikpa tamché maraya pé pé

a,&,a.m,m.:da&i.ﬂﬁé.é.é1

kili kilaya pé sarva papam hum hum hum

qgfqwqfunggfﬁwéqugwﬁ’ggqgﬂmwgaq
benza kili kilaya benza dharo a)nya payati kaya vaka tsitta benza kilaya hum
pé

om a krodhé kamudgara hum pé

16
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om benza krodha maha bala hana hana daha daha patsa bidham saya dzati
lambo dhari utsushma krodha hum pé

W] g gelalee g
AN FOPRERTIATS] ASTIRANY]  TRTERE
W TR IR MR &
TIOTRY R QR geed
AN IR STTRIRRRYT . RSO
W BT PRI SRR
NGRS AN SRR N NG SR i)
AR P SRR el
SRTEFRR]  BRAARRFRRIRF IV AN IRAFNIRGRE] |
dak lalh¢é don dang lis don dang lha mayin gyi don dang lunglhé don dang
namkha ding gi d6n dang drizé don dang miamchi d6n dang to ché chenpé
don dang nojin dang sinpé don dang yidak kyi don dang shazé don dang
jungpo don dang driilbum gyi don dang siilpé don dang lii sillp6 don dang
kem jé kyi don dang jé jé kyi don dang nyo jé kyi dén dang drip nén gyi don
dang nénp6 don dang khandromé dén dang namdrii dén dang shinjé¢ don
dang jé don dang mamo gawar jepé don dang kiintu drowé don dang tserma

donpé don nam I¢ dak gyelwar gyur chik

All you evil® devas, nagas, asuras, maruts, garudas, gandharavas, kimnaras, yakshas,
rakshasas, pretas, pis%acas, bhutas, kumbhandas, putanas, kataputanas, skandhas,
apasmaras, unmadas, chayas, ostarakas, dakinis, revatis, yamakas, shakunis,
matrinandis, shamikas,” and kantakamalinis shall be conquered!

gt S S - S S i . S g S g
iihiibaaia ek Se MR SRS S R
~
TR
don dedak tamché kyi ngen sem dang nésem tamché rik ngak di ché do

Your evil schemes and harmful intentions are eliminated through this vidya-
mantra!
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GRRNARRE] |
purbii dap bo
They are struck with the kila!

?ﬂ«'ﬂg&ﬁ 1

tow¢ dung ngo
Pounded with the hammer!

v v 'V/
SAEALLELI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

33 N&%\%i ’gw'%’@gqgfa

nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam

G\Tg g giw %QN Nﬁg%’g{%’t&!
om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
ﬂNﬂNNNﬁ'ﬂ'ﬁ'°'§'°I
kili kilaya sarva papam hum hum hum
qgfqwqfunggfﬁwéqugwﬁ’ggqgﬂmwgaq
benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hum pé

om a krodhé kamudgara hum pé

T Lo ST Uil 2 S S Cosll -
wqgﬂg&xiqmgqﬁqéquxwéqmggx@gmggﬂﬁ
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé
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N S a
gﬁ'ﬁﬂ'ﬂ'q'ﬁ'ﬁﬂ'E&N'Gﬁ"’\ﬂ\fﬂﬁﬂ'@ﬂ'ﬂ?'g?'w |
dak gi dang dang ziji trokpa dang, z¢ su ngel zawa dang, z¢ su trak tungwa
dang, z¢ su zhak zawa dang, z¢ su sha zawa dang, z¢ su tsil zawa dang, z¢ su
kang zawa dang, z¢ su tsepa zawa dang, sok trokpa dang, z¢ su kyukpa zawa
dang, z¢ su mi tsangwa zawa dang, z¢ su tor khung né babpa tungwa dang, z¢
su lhakma zawa dang, z¢ su chilma tungwa dang, z¢ su ngarnap zawa dang, zé
su nak zawa dang, z¢ su torma zawa dang, z¢ su trengwa zawa dang, z¢ su dri
zawa dang, z¢ su dukpa zawa dang, sem trokpa dang, z¢ su metok zawa dang,
zé su drebu zawa dang, z¢ su lotok zawa dang, z¢ su jinsek zawa dedak tamché
1¢ dak gyelwar gyur chik
All you evil spirits who sap radiance and vitality;® feed upon fetuses; drink and feed
on fat, flesh, grease, marrow, and newborns; steal life force and feed on vomit and
feces; drink from cesspools; devour leftovers; drink saliva; consume phlegm and
pus, oblations, lower garlands, perfumes, and incense; prey on people’s minds;
and who consume flowers, fruits, grains, and burnt offerings—all shall be
conquered!

o Y S > W S, . S S, - -
A AT N TR PG NN AR AR NS SEIN TR AT PN RRN IR |
dedak tamché kyi ngen sem dang nésem tamché rik ngak di ché do

Your evil schemes and harmful intentions are eliminated through this vidya-
mantra!

v 12 v‘/{
FIE |
purbii dap bo
They are struck with the kila!
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tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v 'Af'/
JFNENNGFY| |
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

v vy S-S
tﬁ&oz\hﬂ%s’%m ’gwg’ggﬂga
nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam
ngg@m rz“\” Nﬁi%&qxww
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
v“v v A/-/ v 2 v Av A v W i v v v v v v v
SR FHARNAHNIAR]  TRRERREA RS X WHIL|
dak gi dang trokpa dang ziji trokpa tamché maraya pé pé

A'A'A' 37 v v v°v°v°v°

URERRSPEE -

kili kilaya sarva papam hum hum hum
2N =, S g N e é’ SN -2 SN - Y 2N
ag’qwqfuwqgg&ﬁw“ng;’gwg’g_gngmwgaﬂ
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya vaka tsitta benza kili kilaya
hum pé
7O Vo SRR -
Frora g
om a krodhé kamudgara hum pé
e e A e e TR A a2 T
RRHELRLDLEPALE DR FRA o
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari

utsushma krodha hum pé
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2% a0\ AN A
RVWW'@RQN 'ﬁﬂ"\T'QE"\Y"Q ﬁ?‘ 54’&@%%3?@%?43?1 ﬂaqéq
pr iy el e oy SNy S S e 2 S YU
AERAFRIR] QYPPIWFRAFIAAR]  GRYFIY
e 2 N N oy L oy Ly o L o
] TERSAERTRFRIR] TR
Syac AN A A A
AR ARFARQRIRRRFAAR|  &ARERAR] FRERAR|] &9
Tax|  g5ERAR]  BNERAR]  RERRAR] /AR DARRER
~_ o a A A S a a A
AR PRRERRER RN A 5] SRR RA YNV IAT] |
dak la purbii wal drilwa dang, mamé tiin zor penpa dang, shinjé khorlo
korwa dang, mutek kyi ngak go dopa dang, lii jetem su jukpa dang, nojin gyi
botong tongwa dang, dii kyi drakngak bépa dang, tsé zor dang nyung zor
penpa dang, da zor dang, kong zor dang, trak zor dang, tiin zor dang, ché zor
dang, bon zor dang, biimé kyi mé zor dang, kyepé da zor lasokpa dedak
tamché rik ngak di ché do

All who use magical rituals, such as hurling the kilas, enacting the matrikas’
witchcraft, turning Yama’s wheel, uttering the maledictory mantras of heretics,
sending naga curses, performing yaksha sorcery, proclaiming maras’ wrathful
mantras; al%who employ zors,” such as throwing #5¢ zors, mustard seed zors,'
arrow zors, ! cup zors,'? blood zors, and thiin zors' Dharma and bén zors,'* employ
zors curses cast by women and shoot real arrows' are eliminated through this
vidya-mantra!

v 12 vA/-/
T |
purbii dap bo
They are struck with the kila!

a ~
FRwERE] |

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

SARACCEETI
chakgyé nen no

And suppressed beneath the seal!
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. ) . v ve v 7 A v ve
q&aﬂ&%s’%fm ’HN%’Q_&Q%@J
nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam
REEEPREPIEER S s S I
om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
RN YRR AR R
dak la rik ngak kyi tu tongwa tamché maraya pé pé
Av“v“v v, v v vevevovo
AR arwngyises)
kili kilaya sarva papam hum hum hum
2NN SRS Y, N SR . SRS - SN -2 Sy -
qgfﬁ&ﬁmwagg;ﬁwéqw}’gwg@gqgﬁmv«gaﬂ
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya waka tsitta benza kili kilaya
hum pé

D e °
om a krodh¢ kamudgara hum pé
S oA ao XN et
w'qgﬂ'%'&T'ﬁ'q"’\Y'ﬁ'q'ﬁ'ﬁ'qé'q%'N'N'é'e'qg'%'x'%'m'%'g'qa1
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé

RARKNBAIRITR]  BAIPIR]  BAs] 35
TIRR] BFHAR) %E\@"‘”‘\’\'I FAFUAR]  FIRR
AR WRENAR]  EIRRRANFANAR|  RANYRARVFHNAR]
RN RNV RSN FHNAR] r@f;’iﬁi&&g&&'
W] EIRNVGRNAR|  ERUNGRAER] SENANIRAR]
IWTFUNGRAAR|  RRNNANTRVFANER|  RANGHRANST

a—

o TRAFR AN G EA XA YN RRN TS, T
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dak la rim nyin chikpa dang, nyin nyipa dang, nyin sumpa dang, nyin zhipa
dang, nyin ngapa dang, nyin drukpa dang, nyin diinpa dang, dawa chepa
dang, yiitsampa dang, takpé¢ rim nam dang, rim dang dubpa nam dang, rim
mizepa nam dang, rim drakpo nam dang, jungpé rim nam dang, trak I¢
gyurpa dang, lung 1¢ gyurpa dang, tripa I¢é gyurpa dang, beken 1¢ gyurpa
dang, diipa I¢ gyurpa nam dang, rimné tamché dang, lepa nawé rim tamché
rik ngak di ché do
All infectious discases—whether they last one day, two days, three days, four days,
five days, six days, seven days, half a month, or just a brief moment; whether they
are chronic, incessant, intolerable, or severe; whether they are caused by spirits,
arise from disturbances in the blood, wind, bile, phlegm, or their combination, all
intractable diseases and all diseases of the brain, are eliminated through this
vidya-mantra!

v, 32 'A/-/
SOANSI
purbii dap bo
They are struck with the kila!

a s
FRagsE]

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v vv/
JFNENNGFY| |
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

S ) SR - N ¥.)
C'@%N&%Séi{ ’HN“H;@%QQEJ
nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam
EEFINRRY SAREARY
om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
R 5\'123\1 N IANSAEAWAFT G|
dak gi rimné tamché maraya pé pé

a,&,a.q,m.:da&ﬁ,ﬂﬁéé.é1

kili kilaya pé sarva papam hum hum hum
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qgfqwqquggfﬁwémm}’nw%’ggqgﬂng:dq
benza kili kilaya benza dharo a)nya payati kaya vaka tsitta benza kilaya hum
pé

om a krodhé kamudgara hum pé

e e armmar e e et TR ararE N a2 S o e
RRSHELS SR RVANE- SRR HET- R
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé

SR UBRRFTR] PRI g

AT Y] AT SQRERRR]  BRERSR]

%&a%aﬁqqigw gqqqﬁRI &quagw %qui);x ’Jﬁ
qaa:\‘;1 EQ%N‘%Q:\RI @‘W‘jﬁﬂ %”Qqqz\gw %ﬁ’\“ﬁ
R S A A
RG] waaaTss]  Jsamgs] sy
Rapinss]

dak gi lii tamché nawa dang, zhok ché nawa dang, yi ga chiipa dang, mik né
dang, na né dang, kha né dang, giil né dang, nying né dang, kokmé¢ lha gor
nawa dang, nawa nawa dang, so nawa dang, nying nawa dang, lepa nawa dang,
tsiwa lok nawa dang, gyap nawa dang, towa nawa dang, kepa nawa dang,
chuso nawa dang, lenpa dang j¢ ngar nawa dang, lakpa nawa dang, kangpa
nawa dang, yenlak nawa dang, nying lak nawa dang, dak gi né tamché rik
ngak di ché do
Allillnesses whether they affect the body entirely or partially,'® all loss of appetite,
the eyes, nose, mouth, throat, or heart, pain in the larynx, ears, teeth, heart,
brain," side, back, stomach, waist, urinary tract, thigh, calf, hands, feet, and all

the major and minor parts of the body—all are eliminated through this vidya-
mantra!

SOSANNETI

purbii dap bo
They are struck with che kila!
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a~ ~
FRRERE] |

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v VV/
A EALCCE
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

Fas N&%%i ’H'N'&r@gngﬁ

nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam

& TIYTNGTY Nﬁ'@@:&rxw
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
TR PR
dak gi lii kyi né tamché maraya pé pé
AR arar “§yY54)
kili kilaya sarva papam hum hum hum
ag’qwqfqugg&ﬁwéqugw%’g,gqgfmwgrdq
benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya vaka tsitta benza kili kilaya
hum pé
7O Vo SRR -
SEEELETES S
om a krodhé kamudgara hum pé
AR m oA T e e TS A E N aie D T
L b ERVARRE R ERN oy
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé
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S NN e peyr S ey g S —— S S S—

FAVENARRIRWIAR]  AEFFFR] R AR

SV v PO S Qerry  Sxraiardy
R BREERR| SFRREARERRAR] IRRER| ANNENT
ﬁﬂ"g‘;qﬂ&ﬂ\! Gﬁiﬂﬁﬂﬂq‘%l\f 'QG’"\'AT W
dak la yiilmi dra dowa dang, patsen piinda dang, zhang ny¢ dang mak ki
dang, drokpo dang, drenkhol dang, yam kit dang, busing dang, khyimtsé kyi
dra dangwa tamché rik ngak di ché do

All enemies to the people of this land, our paternal relatives, maternal relatives,
siblings-in-law, friends, servants, brothers and sisters, and neighbors are
eliminated through this vidya-mantra!

k2 22 '\/'/
Y] |
purbii dap bo
They are struck with the kila!

A ~
FamgrX]

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v v\/—/
SARALGLI
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

S ) SRS - N 5
q&eN&%ﬂ%&ﬁ ’gwa’g‘gqsa
nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam
NEFFNIRN SAREERY
om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
AR YRRV AER AR
AR A NN A RN T & LT
dak la nga dra lak la darwa dang chi dra yi la sempa tamché maraya pé pé

Av“v“v v, v v v vcevove
Ry Ngyig sy
kili kilaya pé sarva papam hum hum hum
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qgfqwqquggfﬁwémm}’nwwggqgﬂng:dq
benza kili kilaya benza dharo a)nya payati kaya vaka tsitta benza kilaya hum
pé

om a krodhé kamudgara hum pé

e e armmar e e et TR ararE N a2 S o e
RRSHELS SR RVANE- SRR HET- R
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé

SAPERFRICFRT] ARG

| SEFSRAEITRIR] RN RE NS
T ST EIIFEIRTRIR] RS

TR RIRFRATIFREIT] AT

TRIT]  PHSIRYSIRFRAGUITRI]  agge
5:'%5'&\1'@«2&@%@@%:\:1 @&Nr\i&!aq&x:\m& RS BEKC
TRISR] ARG PENGTFRRERAFTRISE] 5T
CHRERT] AR SRR e

S|

dak lek na mi ga nyé na gawa dang, dak zang na mi ga ngen na gawa dang, to
na mi ga ma na gawa dang, drak na mi ga ma drak na gawa dang, nyepa
dangden na mi ga miden na gawa dang, t6 na mi ga mé na gawa dang, yo na mi
gam¢é na gawa dang, dé na mi ga dukngel na gawa dang, zhen gyi kurti jé na mi
ga ma jé na gawa dang, tutsel dangden na mi ga miden na gawa dang, jampa
mang na mi ga mi jampa mang na gawa dang, khor piinsum tsok na mi ga
khormé na gawa dang, dak la chakdang dang zhedang dang tonén jepa
tamché rik ngak di ché do

All who are upset when I'am successful, pleased when I fail; upset when Tam well,
pleased when I am distressed; upset when I am high and mighty, pleased when I
am down and out; upset when I am famous, pleased when I'am disgraced; upset
when I gain, pleased when Ilose; upset when I'am praised, pleased when Tam
blamed; upset when I am well off;, pleased when I'am lacking; upset when Iam
happy, pleased when I suffer; upset when I am respected by others, pleased when I
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am not; upset when I am strong, pleased when I'am not; upset when I'am loved,
pleased when I am hated; upset when Iam popular, pleased when I am unpopular
—all of you who harbor such likes, dislikes, aggression, and hostility towards me
are climinated through this vidya-mantra!

SO

purbii dap bo
They are struck with the kila!

?afq&'qix’rﬂ 1

tow¢ dung ngo
Pounded with the hammer!

v v VV/
SALARLEE I
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

SN &% v% ‘i ,H.N,%@g.qgﬁ

nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam

W‘g ‘g 2‘204 giw Nﬁggﬂiw
om gha gha ghataya ghataya sarva dushtam maraya

R SRR

ﬂ?{ﬁ'&m'a“éqn'ﬂ&k\f’%ﬁ'ﬂ'&'«fﬁ'ﬂg1
dak la to non dang ngen sem dang nésem dzinpa tamché maraya pé pé
UERIEE Nﬁﬂ'ﬁé‘é’é
kili kilaya sarva papam hum hum hum
qg’qMfquggxﬁwéf\lw;’gwﬁggqg’qmmgrdq
benza kili kilaya benza dharo a]nya payati kaya vaka tsitta benza kili kilaya
hum pé
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om a krodhé kamudgara hum pé

AR oAl T e e e T S A E N A e D T S
AL R LR VARRE DR BN A
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé

SRR ASNRFNAR]  NEFHRFIAR] LSRR wary

S o SNQY S NN B ey peoa
RRRAAAR]  ANPRARNAER] AXPSFENEAR] B
TRAAR]  ARAARETAAR] SANEE RN AERARETAR]
A= a— a— ~— ~ ~ ~
TRNERARSRAFEN RGN NP RYAFR
JRARAIN A RAPNRANSE] |
dak la milam ngenpa dang, tsenma ngenpa dang, té ngenpa dang, y¢ kyi dii
yopa dang, mé kyi si langpa dang, bar gyi tsen tropa dang, tsé la nopa dang,
pel la jabpa dang, gyak la kuwa dang, khor la tsewa dang, longché dang
sonam la népar jepa dang, sem la dukngel kyepar jepa tamché rik ngak di ché
do

All nightmares, evil portents, inauspicious omens, maras stirring above, spirits
rising below, and demons raging in between, who endanger my life, rob me of my
glory, pillage my wealth, harm my family and friends, destroy my prosperity and
merit, and afflict my mind—all are eliminated through this vidya-mantra!

v 12 vA/-/
T |
purbii dap bo
They are struck with the kila!

a ~
FRwERE] |

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

SARACCEETI
chakgyé nen no

And suppressed beneath the seal!
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v ) v v v ° v, i vA . v S
q&el\hﬂ%@%ﬂ ’Hwa’g‘éﬂgm
nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam
diggyegyy e
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
SaRECE X EIINN BAAAWAITHE|
dak la nampar tsewa tamché maraya pé pé

Av“v“v v, v v v°v°v°v°
Afawagydgss
kili kilaya sarva papam hum hum hum
SN AN I YK i é S SR > U 3 - Sy
qg’qwqfunggfﬁwﬁnNg’gmgggqgﬂmmgaﬂ
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya vaka tsitta benza kili kilaya
hum pé

T o SRR )
Fror3 TR gec]
om a krodh¢ kamudgara hum pé
DS S - NI B Y. U Vortll - S SA-ordl) -
NRRIEAGINGIRGISNGNURI VY F YRI5 g~q|
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé
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qﬁﬂ‘”&mgﬁng"ﬁ[ ﬁ,&,qq,q.q%ﬂ,q.ﬁgw @xﬁ;%q‘(&ﬂqﬁ ar
=R &iﬁ}?’gﬁ%’qﬁf;'1 5&@'«%&'@%:1&'@5:1 zﬁ'a%qm'%ﬂ'
S i S —— NN SR NNy
AR ARRRITHINARR]  FRAETIRTARR] IS
v v ~/Av v v V-/ v v Av v 2 V/ v v A'A/-’ v, v
TR] gy sEsdg Ry pEdENe
~ ~ a a a—
TR SRR RS |
dak la mikha ngenpa mawa dang, trama ngenpa jukpa dang, jur dang kel yuk
gelpa dang, to gong du drelwa dang, ma babpar bebpa dang, dé chen la
nyekpa dang, trang chen la gukpa dang, chi zhing la népa dang, puk kyi nor
la kuwa dang, go chuk la népa, chen gyi bu la nopa, ten gyi drok la népar jepa
tamché rik ngak di ché do

All who slander or gossip about me, who bring me misery and misfortune, prevent
me from advancing and force me to move down, plot against me to increase their
territory, ambush me, destroy my public property, steal my private wealth, harm
my livestock, hurt my darling children and life-partner—are eliminated through
this vidya-mantra!

v 12 '\f/

T |

purbii dap bo

They are struck with the kila!

ia‘q&mix’ﬂ 1

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!
v v vv-/

SANALLGEI

chakgyé nen no

And suppressed beneath the seal!
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v o 32 v v° v, i vA v '°
q&el\hﬂ%ﬂ%ﬂ ’nmiggqg@
nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam
figggyegyy  sagdasy
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
RG] Ay K|
dak la dangwé dra dang nopé gek tamché maraya pé pé
“v“v“v v, v v v°v°1°v°
’W"\T’W"\TNN&KAQSE’%I
kili kilaya sarva papam hum hum hum
N SV N ey S o é S > S -\ ST 2 Sy—
qg’qwqfunggfﬁwﬁqNg’gmgggngﬂmmgaﬂ
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya vaka tsitta benza kili kilaya
hum pé

T o SRR )
CREELCES S
om a krodh¢ kamudgara hum pé
DS S - NI B Y. U Vortll - S SA-ordl) -
NRRIEAGINGIRGISNGNURI VY F YRI5 g~q|
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé
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VREENYRRGAITR]  SANGNPAYFAGAR| EE
A= a— A A ~ ~— N a
BRI e EEN NBAPNRANARNARE TR SRATF YA
AFARR AR RAR] @N’Ngﬂ@&ﬂ@wqﬁq Mgy
a.q.ﬁR,I aﬂ’;ﬁ@%ing"\ﬂ ﬂgﬁigqﬁﬂ qN&T.q.quq.iR.
A aa A a a A
RNRANRAR|  FURR R AN 2K 3R R YN RENTIA R |
konchok gi upang mepa dang, sangy¢ kyi tenpa shikpa dang, dorjé lobpon
gyi ku la dowa dang, ché chamdrel yong la tsewa dang, dak gi lii la do zhing
rik la nyekpa dang, lii la driil tar trilwa dang, go la tra tar du zawa dang, mik
ngen gyi ché ré tapa dang, kha ngen du mawa dang, sampa ngenpa dung ngé

sempa dang, drelwé zhing chu la tokpa tamché rik ngak di ché do
All who disgrace the Three Jewels, destroy the teachings of the Buddha, endanger

the life of the vajra master, harm my Dharma siblings, endanger my life and
attack my family, coil like snakes around my body, itch like hairs on the head,
stare at me with wicked eyes, speak to me in vulgar tones, or harbor bad intention
and evil schemes, and those who display the ten reasons for liberation'®—all are
climinated through this vidya-mantra!

v 12 v./-/
FIE |
purbii dap bo
They are struck with the kila!

a~ ~
FRRERE] |

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v 'V{
SALALEE L
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!
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v I v v ve v, v A v ve
q&aN&%S%m fgwa’g_gqgﬂ
nama samenta buddha nam kaya vaka tsitta benza nam
diggyegyy e
om ghagha ghataya ghataya sarva dushtam maraya
AMRESAESERY gﬁﬂi&&'ﬂ NRANSAYTAITLE|
dak la nga dra dangwa dang chi drar sempa tamché ma ra pé pé

Av“v“v v, v v v°v°v°v°
NRfawagyd§ss)
kili kilaya sarva papam hum hum hum
SN AN I YK i é S SR > U 3 - Sy
qg’qwqfunggfﬁwﬁnNg’gmgggqgﬂmmgaﬂ
benza kili kilaya benza dharo ajnya payati kaya vaka tsitta benza kili kilaya
hum pé

T o SRR )
Fror3 TR gec]
om a krodh¢ kamudgara hum pé
DS S - NI B Y. U Vortll - S SA-ordl) -
NRRIEAGINGIRGISNGNURI VY F YRI5 g~q|
om benza krodha maha bala hana daha patsa bidham saya dzati lambo dhari
utsushma krodha hum pé

BN N B N V-
TERaARR B R AN SRR
zung di yonten sam gyi mi khyap té
The qualities of this dharani are inconceivable:

NARFRFNRI]|
sala tap né gé
Direct it at the ground and the ground will crack,

I i 2
VAR FINZH
drak la tap na drak nyil
Direct it at a rock and the rock will crumble,
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~
ﬁ:’fu'ngqﬁ:t;{&q

shing la tap na shing kem

Direct it at a tree and the tree will wither,

FAE|
chu la tap na chu ché
Direct it at a stream and the stream will halt,

S SN
ANAR ﬁﬂ'ﬁ'& 'Q%W

mé la tap na mé chi
Directitat a fire and the fire will perish,

FRHAFERARA|
lung la tap na lung ché
Direct it at wind and the wind will stop.

SRR AN R A FHN AN S RN

nampar shepé liichen nam la méchi go

What need then to mention the effect on conscious beings?”

LR SR S E AR AE T

dené dorjé dermé chomdendé la diké ché sol to
Then Vajra Claw said to the Blessed One:
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YFRAN R TRF T AT UL AT R EN IR NN FNANR TG
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RFNFER PRAANI N YNGANGN| &N SFINN I A LG LRI
ARFNIRE  Raegugeaagas)  RRTBIAR] AR

‘{1‘“’%’\"“’5‘3”% riﬂqq?ﬁ“ﬁﬂ%‘“ﬁﬂﬂq%ﬁgﬂﬁ“iﬂﬂg

NRNFNTRNRRLVEERNYUFR]  AARFIFIGNNRFE] |
z}j’qm&x'ng:ﬁ'ﬁﬁ'ﬂr‘i’qﬁwﬂf}q'5:'515'4:&@5’{1 RIRAIARIRR
X RRERAFNITNRNFNYRRAR T F YRR B RN YNF A
Q%N@'gqxagx’ﬂ Ry Es A FN TR PN RR ST G TS

R AT TR RRFIZ G 1@&1&'65'5&1’5\1'ﬁ'Q%’Q'ﬁR’gﬁ'ﬂN'gﬁﬁ'
AR IFRGET] KA ARG R Gaday |

oy
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dak ngon jungwé dii na kelpa drangmepé parél tu biimé kyi lang dii su
chomdendé dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangyé pa tenpé
dé tsonché gyelpo zhejawa jikten du jon té, chak ser gyi dokchen dak gi
chiwor zhak né diké ché katsel to, rik kyi bumo khyé¢ kyi sang ngak kyi
nyingpo di zung su zung la yi la gyi shik, detar jé na chi ma'ongpé dii drenpa
na dorjé dermo zhejawar lii lang né, semchen tamché la penpa dang dewa
chenpo jé do, rikpa dzinpa nam kyi tu dang, pungnyen dang, ngédrup terwar
jé do, rikpa dzinpa dak zung ngak di dang trepa nam ngén sangyé¢ drangmepa
la chépa piil zhing, gewé tsawa gyacher jepa yin no, ménlam tabpé geweshé
nyen dang trepar gyur ro, zung ngak di zung su zung zhing, dejo6 jepa ni jikten
sum na nampar gyelwar gyur ro, ringpor mi tokpar sangy¢ kyi zhing
dewachen gyi jikten gyi kham su pema la dzii té kyewar gyur ro, rikpa dzinpa
nam zung ngak di nyin len sum tsen len sum du dénpar ja o, semchen tamché
dewa dang denpé chépa bakyd ba dang denpar gyi shik, nga dang geweshé
nyen la kurwar gyi shik, ché katsel to
“In former times, countless econs ago, when I took the form of a woman, the
Blessed One, the Tathagata, the Arhat, the complete and perfect Buddha named
Dridha-shurarana-sena-praharana-raja'? appeared in the world. He placed his
golden hand on my head and said: ‘Noble daughter, take this dharani, the essence
of the Secret Mantra, and memorize it! If you do, in the future, you shall become
renowned as Vajra Claw. In this form you will bring great benefit and happiness
to all sentient beings. This dharani will grant you tEe power, allegiance, and
siddhis of the vidyadharas. Vidyadharas who encounter this dharani have
formerly made offerings to countless buddhas and nurtured the roots of virtue
extensively. Thus they meet a spiritual friend according to their aspirations. Once
they memorize and recite this dharani, they rise victorious over the three worlds.
It will not be long before they take miraculous birth within a lotus in the realm of
the buddhafield Sukhavati. Vidyadharas, recite this dharani three times during
the day and three times at night. Thus all sentient beings will be fulfilled and act

conscientiously in all actions. Have faith in me and your spiritual friends?”

A ~— A ams A a—
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dené chomdendé kyi dorjé khandroma la topa
The Blessed One then commended the Vajra Dakini:

FURERERREE) |
pel dang denpé dorjé dermo khyo

“‘Awesome Vajra Claw, Vajra Claw,
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khanyam dé la r6l dzé tromé ku
In your wrathful form, you revel in infinite bliss,

& Y N

S RAFRPNERR Yy E| |
chakp¢ dang kyi trowé ku la tril
And passionately embrace your wrathful consort.

ARAPFNARRYFRAZARSNA]  |
pelden khandro khyé la chakesel lo

Glorious dakini in all your splendor, homage be to you!”

-~ a N (2NN Q
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dené khandroma dé zung di damtsik sungpa

The dakini then pronounced the samayas for this dharani:

RGP IRAGUARAARARNEIYR] |
lobpo6n chiwor khur zhing wang dang damtsik sung
“Venerate your master and maintain your empowerments and samayas.

&q'Rﬂ'@qm&'ﬁm’ﬁ&ﬁ'ﬂ;’ﬂ&mmgq1 1
mengak kiin la mi pel génpar sang la drup

Do not disseminate the pith instructions, but accomplish them secretly in
solitude.

- S Vol T S

FANFRAAYAH SN GRNAREANY] |

tsok nang mi dro damtsik nyam dang kha mi sé

Do not wander among crowds or mingle with those of degenerated samaya.

a A aF a N
&aﬁﬁf:ﬂ5&'&«'@{%&@5«5&%&'@ 1
cho dang tor tsok khor dé dii zhir ja

Make oﬁferinfgs, oblations, and feast offerings to the beings of samsara and nirvana
during the four times.

YRS YR |
taw¢é takché gom drup depar ja
Resolve through the view, practice meditation, and be faithful.
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PAVEAANEAIFIRNGIR] |
chopa ma dor damtsik den na ngédrup top
By maintaining the samayas, without rejecting the secret conduct, you will receive

the siddhis.
BRRAZRAFAIATRE RN |
tsé¢ di rangdon ma jé dam ngak long
Follow the oral instructions without prioritizing the pleasures of this life.

~ ~— a~ ~ ~
RRRANFRRFFNATENINEFIPI| GUPNAR]
rangsem wang du tsuk la ngédrup dén du nyer zhé mepa dang
Learn to control your mind and pursue accomplishment”

o S, o, . N P Ve S e S > Gl
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dené chomdendé kyi dorjé khandroma dé lalek so zhejawa jin té
Thereupon the Blessed One approved the words of the Vajra Dakini:

- Ry ool D S ey S S N - S
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lek so lek so, rikpa dzinpa nam dezhindu depar gyi shik

“Excellent, excellent indeed! Vidyadharas, you should gain conviction that it is so!”

\f{ v v vA v\v 1\ 17 1\ v k2 v \'Af{ v“v \v v\ v
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chomdendé kyi deké ché ka ché katsel né, gelong gi gendiin chenpo nam
dang, pel dorjé dermo dang, rikpa dzinpé gendiin chenpo dang, 1ha dang mi
dang no6jin dang, sinpo dang driza dang, lha mayin dang, namkha ding dang,
mi'amchi dang, to ché chenpo dang, mi dang mi mayin dedak dang, tamché
dang denpé khor dedak yi rang té, chomdend¢ kyi sungpa la ngonpar t6 do

>

)
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When the Blessed One had said this, the great gathering of monks, glorious Vajra
Claw and the great gatherinﬁ of vidyadharas together with the whole assembly of
gods, humans, yakshas, rakshasas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras,
mahoragas—all human beings anc% spirits—rejoiced and praised the speech of
the Blessed One.

ol S S e S A N .

AR EE PR ACNYRRNFRNENE] )

pel dorjé dermo zhejawé zung dzok so

Thus concludes 7he Dharani of Glorious Vajra Claw.

Rl

Mangalam!
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Brief Dharani of Glorious Vajra Claw

A A AARAN N A & Aa—
ﬁﬂq’&m’ﬂﬁ&'ﬁivﬁ'&ra'é'ﬁxv&‘Xu’@ﬂ’qéﬂ’q;’aq&rﬁ'&%q1 1
konchok sum dang tromo dorjé dermo la chaktsal shying kyab su chi'o

Buddha, Dharma and Sangha, and wrathful Vajra Claw: to you I pay homage, in
you I take refuge!

v v v v A/-/ 22 v
ATV TR
dakchak la ned6n dang
All illness, harmful influences,

BRI TR
kyen dang barché tamché dang
Difhicult circumstances, obstacles,

maquaagxngqm

sampa ngen shying jorwa tsubpa
Malicious intentions and violent actions,

\v Af'/ v, v 'AA' v v, . v
STy

jepon dang yul mi dra dangwa dang

All hostile enemies of the rulers and people of this land,

v v, v v v v '\ v, v v v“ v v
REFAR PV FIR]  FFTINAR]
patsen dang piinda dang shyangny¢ dang ma su drok dang
All hostile enemies of our paternal relatives and siblings, maternal relatives and

siblings,
&fﬂnxgﬁ'ﬂqﬁmﬁq @&'&%ﬂ@'ﬁg'ﬁ:ﬂﬂ&«%ﬁiﬂ'ﬁﬂﬂ@«'

T
W]
makpa tsa puk drenkhol dang khyimtsé kyi dra dangwa tamché rik ngak di
ché do

Male and female friends, brothers-in-law, nephews and nieces, servants, and
neighbors, are eliminated through this vidya-mantra!
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T |
purbii dab bo
They are struck with the kila!

A A
FonmgaX] |

tow¢ dung ngo

Pounded with the hammer!

v v vv/
JFNENNGFY| |
chakgyé nen no
And suppressed beneath the seal!

ro vy S V-
q&:m&%s%gﬂ ’gwg’qégngﬁ
o e K Sp——
MEEEPREPREEE R G
nama samenta buddha nam, kaya waka tsitta benza nam, om ghagha ghataya
ghataya, sarwa dushtam maraya

AR YRR VAER AR
dak la nga dra lak la darwa dang

Contrived by enemies of the past,
[N N ~
@’ﬁﬂ"“ﬁ"’\fﬂ&]ﬂn :\‘-\1

chi drayila sempa dang
Plotted by enemies of the future,

TR YR TR A
da dra khyi tar zukpa tamché maraya bé pé pé

And fomented by enemies of the present, like howling dogs—they are all
suppressed! Maraya bé pé pé!
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kili kilaya sarwa papam hung hung hung, benza kili kilaya, benza dharoda
ajna payati, kaya waka tsitta benza kili kilaya hung p¢, om a tro dhé kamiigara
hung pé, om benza trota mahabala hana daha patsa vidhamsaya, dzati lambo

dhari utsukma krodha hung pé

S b Sy YU ey
WHRRRFNAARRATRA]
pal dang denpé dorjé dermo khyo
Awesome Vajranakhi, Vajra Claw,
~ " aart\
& m@’&@&! 'nﬁ'ﬂd'&m'&éﬁ'ﬁ&w% I
khanyam d¢ la rol dzé tromé ku
In your wrathful form, you revel in infinite bliss,

2N A AR [aY
5Q'1N "\T‘?&Tﬁ?‘ﬂ'@& '@'ﬂq%&!’a@m 1
chakp¢ dang kyi trowé ku la tril

And passionately embrace your wrathful consort.

ﬁf\m'gq'&xma'aﬁ“@’:\m'@q«zé@rq%’ﬂ 1
palden khandro khyo la chaktsal t6

Glorious dakini in all your splendor—to you I pay homage and offer praise!

%N"\I'G%"W&y'W'Rq'ﬂk\!g?@fﬁ"’:mﬂ@i"dH 1

This was composed by Karmaraga. May virtue and goodness increase!
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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Samye Translations

Once Samye monastery had been built, one of Guru Padmasambhava’s main
projects was to translate the Dharma into the Tibetan language. Taking this vast
and profound translation project as our inspiration, Samye Translations aspired to
follow in the footsteps of the Mahaguru, and like the translators at Samye
monastery once did, translate and spread the Dharma in all languages throughout
the world.

Samye Translations in particular looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava who was praised for his translation efforts as Lhasé¢
Lotsawa, is thus as our chief role model, for he embodies our aspiration to benefit
the world through providing authentic sources for practice and realization. This
sublime being was reborn thirteen generations later as the great treasure revealer

Chokgyur Dechen Lingpa.

The core mission of Samye Translations is to help preserve and disseminate the
Dharma by translating Buddhist practices and teachings and making them
available in print as wcl?as online. While our main focus is to support followers of
the Profound Treasures of Chokgyur Lingpa (Chokling Térsar) by providing essential
materials for their study and practice, we also translate texts from all Buddhist
traditions, both ancient and modern, hailing from the time of Shakyamuni
Buddha right up to our present age.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

The Dharani of Glorious Vajra Claw

Samye Translations (trans. Stefan Mang and Lowell Cook), 2020. Many thanks to
Wiesiek Mical for checking the Sanskrit mantra.

The Brief Dharani of Glorious Vajra Claw

Samye Translations (trans. Stefan Mang and Lowell Cook), 2020. Many thanks to
Wiesick Mical for checking the Sanskrit mantra.

46



1 The relation between the Sanskrit and the Tibetan title is unclear. The
Sanskrit title suggests that the name of the goddess is Vajrarati. The
Tibetan name of the goddess, Dorjé Dermo (rdo rje sder mo), could be
reconstructed in Sanskrit as *Vajranakhi, but not as Vajrarati. It is
possible that *Vajranakhi is a form of Vajrarati. Vajrarati is a goddess
which figures in a number of highest yoga tantras (niruttara-yoga
tantra, rnal byor bla na med pai rgyud). She is the consort of
Amoghasiddhi and one of the five Ratis (the other four being Dvesharati,
Moharati, Ragarati, and irshyarati).

2 The Tibetan literally states Vajra House (rdo rje’i zom gyi khang pa).
This most likely refers to an indestructible palace made of vajra. (Oral
clarification by Lama Opak.)

3 The four activities (spyod lam rnam pa bzhi) are walking, moving
about, sitting, and lying down.

4 ‘Si spirits’ (sri) are a particular type of evil spirits. It appears that ‘si-
spirits’ are originally a class of Bon spirit that was later co-opted by the
Buddhists.

5 In the Mahayana tradition these are the five dharani goddesses
collectively known as the Pancaraksha, or the “Five Protectresses.” In the
Tibetan tradition their dharanis are collectively known as The Five Great
Dharanis (gzungs chen grwa Inga).

6 Evil here and throughout this translation renders the Sanskrit word
“graha” (“gdon” in Tibetan) into English. Grahas are understood to be
both evil spirits and evil influences that are contained within or
connected with a particular spirit or deity. They are also closely
associated with the planets and other astronomical bodies. Grahas can
inflict great harm on the human body and mind. The following list of
various demons (graha, gdon) closely resembles one in the dharani
literature dedicated to the deity Sitatapatra (Toh. 590-593). For more
information on graphas, see: Gail Hinich Sutherland, The Disguises of
the Demon: The Development of the Yaksha in Hinduism and
Buddhism, (Albany: State University of New York Press, 1992), 166—167.

7In this text the demon is called ‘going everywhere’ (kun tu ‘gro ba). In
the list of demons of given in the dharani literature dedicated to the deity
Sitatapatra it is called ‘following everywhere’ (kun tu ‘breng ba).
Pandey’s Sanskrit edition calls the demon shamika. See: Ngawang
Samten and Janardan Pandey, In Dhih Journal, vol. 33, (Sarnath:
Central Institute of Higher Tibetan Studies 2002): 145-154.

8 The following list of demons named after the sustenance they consume
again resembles one found in Toh. 592 and other dharanis.

9 Zors (zor) are substances or objects that, through ritual and mantra
recitation, are charged with magical powers. In most cases these zors are
small pyramids made of dough. These are placed around the main torma
(gtor ma) and through the ritual charged with magical power. By



throwing the zors the magical power is released and directed at an
enemy. In this case, the practitioner invokes Vajra Claw in order to stop
the misuse of zors, magic rituals, substances, and objects, etc. For more
information on zor, see: René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and
Demons of Tibet, (Kathmandu, Nepal: Book Faith India, 1996), 354-358.
10 A tsé zor (mtshe zor) resemble leaves made of dough. Thorns are
inserted into the tips of the leaves. A mustard seed zor (nyung zor) is a
small dough pyramid bearing a mustard seed on top.

11 In this case the zor made of dough resembles an arrow.

12 A cup zor is a cup that is filled with butter or other substances.

13 This term refers to the ritual casting away of iron filings (Ilcags phye),
stone powder (rdo phye), or mustard seeds (yungs dkar).

14 These are zors inscribed with either Buddhist or non-Buddhist
mantras.

15 In this case real arrows are shot at an effigy or in the direction of an
enemy or obstacles.

16 The Tibetan term gzhogs phyed, here translated as ‘partially’ appears
to be a translation of the Sanskrit word avabhedaka which seems to
reference to hemiplegia.

17 While the Tibetan text here reads klad, ‘brain’, following the
Sitatapatra Dharani (Toh. 591), the term is more likely gnad, ‘joints’.

18 The ten reasons for liberation (bsgral ba'i zhing bcu) refer to the ten
evil deeds which, when all enacted by a single enemy, make that enemy
suitable for liberation. According to the Nyingma School these are: 1) a
general enemy of the Three Jewels (dkon mchog spyi dgra), 2) the
personal enemy of the vajra-master (rdo rje slob dpon gyi sgos dgra), 3)
a samaya corruptor (dam nyams pa), 4) one who has contravened
samaya (dam las log pa); 5) one who has shared secret samayas with
those who are improper vessels for the path of secret mantra (dam la
'khus pa ste gsang ba snod ngan la spel ba), 6) one who arrives at a
congregation of practitioners and berates them (sgrub pa'i 'du bar 'ong
nas gshe ba), 7) one who, like the chief of a band of armed robbers,
harms everyone (yongs la gnod pa't jag dpon lta bu), 8) one called
‘hostile to samaya’ — who is the sort who needs to be exorcised (dam
dgra zhes bya ba ste bzlog pa mkhan lta bu); 9) one whose style of
negative conduct is non-virtuous through-and-through (mi dge ba kho
na longs spyod pa ngan pa'i ngang tshul can) and 10) beings of the
three lower realms (ngan song gsum).

19 Lit. the king who has an army and weapons and is heroic and
steadfast in battle.
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This twenty-six syllable mantra is from the Root Mafjusri Tantra. When it is placed inside texts, it prevents
negative karma from being accrued by stepping on or over them



